mantiqiy asosi uy-ro‘zg‘or buyumlarining nomi viausvogealini
obrazli ifodalash asosida shakllanib, «ayovsiz igngjimog»
ma’nosi yuzaga kelgan. Aslida po‘stak gogmoq uggor

buyumi bo‘Imish po‘stakni chang-chungdan tozalastazarda
tutiladi. So‘ngra, erkin bog'lanmaning «po‘stakninchang-
chungini tozalash» ma’'nosi orga planga o'tib, Kefgja nis-
batan go‘llanishi asosida yuzaga kelgan «ayovsigithgilmog»
ma’nosi birinchi planga chigadi. Bu yangi ma’no kmonent-
larning umumiy yig‘indisidan kelib chigmay, ulas@sida yu-
zaga kelgan ustama, ko‘chma ma’'no sifatida shaktlarMasa-
lan: Yoshligimdayoq «bu sening amring» deb gishlognime
ing og‘zidan chigishi bilan ro‘za tutmagan, namogzimagan,
fitr ro‘’za bermaganning po‘stagini qogqdim, qo‘ligelarning

ta’zirini berdim (Shuhrat).

Uy-ro‘zg‘or buyumlari asosida shakllangan frazedaogar
turli qurilishli bo‘ladi: «ichiga chiroq yogilganda bo‘ldi»,
«ichiga chiroq yogsa, yorimaydi», «kosasining tagarmaydi»,
«mag‘zavasi chiqdi», «ola xurjun elkasiga tushdabikgapga
teng qurilishi fe’l frazeologizmlar shakllanadAdash karvon
boshini ming tomonga urdi ammo kosasining tagi ougdi.

(X.Sultonov). -Men kambag‘aldan chigganman, pichoq o'z

sopisini kesmaydi, - debdiShuhrat). Yostig‘ini quritmoq biri-
kmaga teng qurilishili frazeologizm ham uy-ro‘zg'‘boyumlari
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pazandachilik bilan alogador xilma-xil lisoniy atsatsiyalar
shu kash-kor egalarining ish jarayoni, qolaverda; tomonidan
tayyorlangan taomlarning u yoki bu xususiyatlari ayyan
obrazlarning shakllanishiga asos bo‘lgan. Manaatmazlilikka
bog'liq holda ko‘plab frazeologizmlar shakllangamasalan,
zuvalasi pishig frazeologizmi xamir qorish bilan gtim

vogelikning obrazli ifodalasi asosida shakllangd&amir qancha-
lik ko'p qorilsa, ishlov berilsa, u shunchalik gifa xamirdan
olingan zuvalalar esa pishigq bo‘ladi. Shu voqdtikhilarga
nisbatan ishlatilib «a’zoyi badani chiniggan» (Q.J1[4] kabi

ko‘chma ma’no yuzaga keladi. Bunda ekrin bog‘lanmaga
bo‘lgan ma’no konkretlikdan mavhumlikka siljish asta
frazeologik ma’no shakllanadi.

Keltirilgan dalillardan pazandachilikka bog‘ligligihatdan
gator leksik-grammatik guruhga tegishli frazeologliar
shakllanganligi ayon bo‘Imogda. Shunisi ham bokbki,guruhda,
asosan, birikmaga va gapga teng qurilishli feelz&ologizmlar
shakllangan.

d) tibbiyotga bog'ligligi jihatidan shakllangan freologiz-
mlar.

To'plangan materiallarga suyanib shuni gayd etamizk
muayyan nolisoniy omillar ta'sirida tibbiyot doiida
shakllangan frazeologizmlar ham ona tilimizda keqajllanib

doirasida shakllanadiSodiq shu mo'ylovsifat qoshlarga garab kelmoqda. Bunday frazeologizmlarinng asosini tibbiypmsayon-

turib, o‘yga toldi: go‘rboshiligida bu qoshlarningir chimirilishi
ganchadan-gancha odamning yostig‘ini quritgandBhuhrat).

Shuningdek, bir-ikki yaktakni ortiqroq yirtgan, dieoltiga
ko'ylakni ortigroqg yirtgan, nomi ulug’, surpasi auq, pichoqga
ilinadigan, tarozi bosadigan, kurakda turmaydigagy' tushsa-
yalagudek, yumalog-yostiq qilib, ko‘’zmi po‘stkanigigtig‘imi?!
boy bo'lib boltasi yo‘q, gadoy bo'lib xaltasi yo'lgabi frazeolo-
gizmlar shu guruh asosida shakllanadi. Biroq bu aaashilik
uzoqqa bormadi. Bir kuni Zinger boy shayton aravaganib
«odam o'ldirgan» degan kurakda turmaydigan gapilctggldi.
(A.Qahhor). Tagli-taxtli kuyov, albatta, uning sofi ikkita
gilmas, farzand o‘rnini bosishi mumkin edi. Shu 9dzizani
yumaloq yostiq gilib uzatdi qo'yd{Shuhrat).

Keltirilgan misollardan mazkur guruhda turli leksik
grammatik guruhlarga tegishli frazeologizmlarninigakilanish
darajasi bir xil emasligi ko'rinib turibdi. Bundaolproq fe’'l
frazeologizmlarning ko'p shakllanganligi ko‘zga hénadi.
Ammo shuni alohida gayd etish lozimki, bunday f@pgiz-
mlarning nutqda qo‘llanish darajasi juda yuqorillgian ajralib
turadi.

b) pazandachilikka asoslanib shakllangan frazentuolzir.

O‘zbek tilining leksik tarkibida pazandachilikkadoieksema-
lar o‘ziga xos o‘rnini egallaydi. Avvalo shuni gagdish lozimki,

idagi vogelikni ifodalovchi erkin bog‘lanmalar tdsh etadi.

Aynan shu vogea tavsifini ifodalash ehtiyoji asasidator
frazeologizmlar shakllanadi. Masalan; sog‘ tishisug‘urib

olmoq frazeologizmi nutqda erkin bog‘lanma tarz@mhishlati-
ladi. Bunda u og'rigan tishni emas, balki og‘rigrtmagan sog’
tishni sugurib olish jarayonidagi voqgelik bilanddag holatni

ifoda etadi. Ana shu vogealikni obrazli gavdalashirasosida
«0'ziga 0'zi tashvish orttirmog» kabi frazeologikamo yuzaga
keladi: -Sog' tishingizni sug‘urib oladilar. Bu & «xalq
posbonlari» ishlaydi. Oliy ma’lumotli huqugshunasla

(S.Soliyev) [3].

Misollar tahlilidan turli tillarda frazeologizmlamg mazmun
planida xilma-xilliklar mavjudligi yaqqol ko'zgaashlanadi. Bu
holat shu xalglarning tabiiy yashash sharoitlangadaniy va
diniy an’analari va hagozo omillar bilan uzviy Blaggir. Ayrim
frazeologizmlarning shakllanishida ko'p tillarda kil nomlarn-
ing go'llanishi shu xalglarning yashash tarzlamybtiy tushun-
chalariga ham bog'lig. Hamma xalglarda ham vaiayg'usi,
uni sevish, ardoglash hissi, ishyogmaslarni yomanirigh,
go‘rqoglardan jirkanish his-tuyg‘usi bor. Bu kaidiblogik hola-
tlar, emotsional munosabatlarni ijobiy yoki salfjilyatdan tilda
zuhur etish ixcham va chuqur ma’noli frazeologizamtaqali
ifodalanadi va ular ana shunday ehtiyojlar asositiakllanadi.

Adabiyotlar
1. Rahmatullayev Sh. O‘zkek tilinig frazeologik lug‘ati. —Toshkent: 1992.
2. Sodigova M. Kratkiy uzbeksko-russkiy slovarayshivix virajeniy. Qisqacha ruscha-o‘zbekcha beog#oralar lug‘ati. —Toshkent: 1994.
3. Tursumv U., Muxtorov J., Rihmatullayev Sh. Hbzirgi o'zbek adabiy tili. —Toshkent: 1992.
4. Y30eKx THIMHUHT M30XJM JyFaTtu. bem sxwnmmuk. 1-59xuna. — Tomkent: “Y36ekucToH MIuMi sHUuKIoneauscy” JlaBnat nimMuil HampuéTH,

2006, 2008.

PE3IOME

Maqolada frazeologimlarning xalq turmush tarzi &spaydo bo'lishi jarayonlari yoritiigan. Unda kaskorga bog'liq frazeologizmlar
shakllanishi hagida ma’lumotlar beriladi va ulaignitienotativ va ko’chma ma’nolari tahlilga tortiladi

PE3IOME
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The article is devoted to the issues of study ahgeological units expressing the people’s wayfef It contains the data about phraseological
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units expressing people’s professions. There haea hnalyzed their denotative and transferred mgsn

X93UPTHU KAPAKAJIITAK TUWINMHJAEI'U KbICKAPFAH ATJIBIKJIAP/JIBIH
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK AHAJIN3U
P.A.OnaeBa —accucmenm oKbimbviyuibl

OJICUHUSA3 amwinoazvl Hoxuc momnexemaux nedazoeukaﬂbng uHcmuntynol
Tasiny cy3J1ap: KUCKapTUpUO KYJUIAHUII, KUCKAPTMa OT, KYIIMa OT, JINHTBUCTHK TaXJIHJI.
KuroueBble ¢j10Ba: COKpaIIIéHHOC HCIIOJIBb30BAHUE, KPATKUE CYILIECTBUTEIBHBIC, CJIOKHBIC CYIIIECTBUTEIILHBIC, JIMHTBUCTUYECKHI aHAIIHN3.
Key words:, shortenings, short nouns, compound nouns, Istiguanalysis.

Ce3nepau KbICKapTHIN KOJIIAHBIY YCBHUIBI CoWeyne MUKHUpAN
Te3 YKEeTKEePUY/e KYAS KOJAWIbl YChUI OOJBIN, DYHbBS XalbIKia-
PBIHBIH AEPIUK KONIIMIUTHHAE CO37IePIH KbICKAPTHIN KOJUIAHBLY
JKaralnapelH Kepuyumusre Ooianbl. TwiiKapblHaH, CO3IEpIu
KBICKAapThIy yChUIBI KeOHWHEce aTibIK €3 IIaKaOblHA TOH KyObI-
apic OonbIn TaObIIambl. MoceneH, pyc THIMHIAE NaybICIIbI
CeclepIMH XBI3METHH allblll OepuylIM MbIcaiap OepuireH.
Mpeicansl: CamoBap (cam+Baputh), Bonoman (Bomatmanars),
nenokon (En+KoaoTh), A3bIKOBEN  (A3BIK+BENATh), CHErOMai
(cuer+manarp), BepTOJET (BEepTHKAIBbHO+IETAaTh) XM  T.0.
Cesnepau OyYbIHIBIK KbICKAPTHINI OMPUKTUPUYIC KeOUHEce eKU
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CO3IMH KBICKApbIYbIHAH JKACAJIFAHBIH KOPEMH3 JCT€H MEHEH
XabIK apajblk TUUIEPANH OUpH OOJFaH HEMEI THIMHIAC EKH
CO3MEH, VLI CO3ICH, XOTTEKH, TOPT TYOHMp CO3MHH KBICKAPBIM
OMPHTHYHHEH KacaJFaH Co3Jepan KopruynMusre Oonansl. Mace-
neH, Hemen taaunae [1] Schlafzimmerenanbus (exu cesnen),
daskopfsteinplastéfynsokaas MocrtoBas (ymr cesznen), der
Schreibtischdrehstuliryn k ucemenroMy crony (Tept ces3neH)
XoM T.0.

XKympicka OaillaHBICIIBI Ka3blyJIapAbl MIaXKbl OONFaHBIHINA
KBICKApTIail Ka3bly KepeK, KbICKApFaH CO3NEPANH TEeK KaObLT
eTuireH opManapbiHaH maiinanassry 39pyp [2].




Xo3Upru THIJAEC COHFBl OHJIAFaH JKbUI HMIIMHAE Oacka naa
KOCIa aTJBIKIAP CHISAKIIBI KOIJIEreH KbICKapFaH KOCIa aTJbIKIap
na maiina 6onnel. Bynnait cesnepauH maiina GONBIYBIHA €MUMU3-
JIETH X2p KbIAJIBI JKOMHUHETIMK, CHACUH, SKOHOMHMKAJBIK ©3re-
puciep cebenmm Gonxsl. Macenen, Bypemrer CCCP rtapkar,
OHBIH KypaMbIHIarbl OypBIHFBI ayKaMIBIK pecryOnukamap e3
aJIbIHA MOMJICKET OOJBIN, ©3JEPHH FOPE3CH3 JeN >KopHsiIait
Gacrmazapl. YCbl MOMIIEKETIIEP ©3-apa JIOCHIBIKTHI, SKOHOMHKAIBIK
cuscuid OaifyaHbICIapabl CaKjIay YHIBIH FOPE3CH3 MoMIIEKETIIep
Jocnblk aykambIH qy3a4. Byn KbIcKapFaH Kocna aTJIBIKTBIH pyc-
IIa TYpu Je, KapaKaJakiia TYpH /¢ TIINMHU3/E KeH KOJUIaHBI-
manpl. Mbicamnap: YHUBEPCUTETTE IYHbS JKY3UHHMH OapibIK
MoMmiekeTaeprHeH conslH nmmaae CHIT MomiiekeTiepuaeH XoM
O36ekcran, Kazakcran, benopycs, VYkpauna, Keiprezcran
Kachuapel Ja TomuM anMakra («KapakajmakCTaH jKacliapbi»,
2000, 7auBapb). Byn FMJIA KeHUCITUIHHICTH KBIMBIH JKaF/Iaii.
Ayrancranna XoM ToxuKcTaHIa OMPHH-OMPH ©NTHPHY yChLIIA-
PBI, KaBKa3/aFbl KIHKEIUIEP, TUHUM IKCTPEMU3MHHH XOM XaJbIK
apaJiblk Teppopu3MHuUH ecuyu («Epkun Kapakanmakcran», 1999,
23-1exabph).

O30cKCcTaH ©3 FOPE3CUBIMTHHE Wile OOJFaHHaH COH, Oy-
PBIHFBI KOMMYHUCTJIMK TapTHs TapKaTbUIbIN, OHBIH OpHBIHA
aHataH O30ekcraH XaiblK JIeMOKpaTHsIIBIK MapTHICH! TY3HII-
mi. Byn mapTustHbIH aTtamachl KbICKapThuisll O3X/[I1 nen
atangel. byn na skanamaH maiina GosFaH KbICKapFaH CO3JIEpANH
O6upu OGONBIN, THIAE KUMH KOJUIATHBIIBIN KUSATHIP. MBICANbL:
O3X/II1 pecrrybnukanslk menkeMuane 1997 skpuina nmapTHSIIBIK
OroukeTTH  OGKMTHY  Tyypambl — Macenenep  JOJalaHibl
(«Kapakanmnakcran xaciapbsi», 1998, 26pepais).

CoHFBl YaKbITTa KbICKapFaH KOCMA CO3JIEPIAMH XOp KbIAJIBI
(dopmanapsl eHMMIM KoJulaHbIIa Oacnmansl. KeOuuece Oymmait
cesnieparH OMpHHIIK Oeern ceinartbinaa O3(O36ekcTan) smaca
KK(Kapaxasnmakcran) 3J1eMeHTIepUH KOJUTAHBUIABI 14, KEHHHTH
xopumiep, Oenexnep sAMaca ce3nep ©O30eKkCTaHFa sAMaca
Kapakanmakcranra Tuitncnn Hopcenepau Owmnpupenu: O3X/[11,
O3PHA, O3[IHUUU, O34A, O3xumuacanaam, O3naxmampauc,
Ospemonm, KKacpokypuinvic, KKasmomexxwvizmem, KKeeo-
noecayoa, KPUUM, KMY, KKAO, KKUUM, KKMb, KP/[CC
xoM T.0. Mpeicamtap: O3PUA Kapakanmakctan OeJMMUHHH
WIIMMIA3apbl FOPE3CU3IHKTHH apKachlHIA CBHIPT €11 albIMIaphl
MEHEeH Oupre uciecuyre MyMKHHIIHINK angpi(«Epkun Kapakan-
nakcran», 1999, 21aexabpp). ByHnail Kapapiaap Coll KbUIIBIH
o3unge KKAO miaHnacTeIpbly KOMUTETHHUH KEHECHHIAE [
KaOblT eTwun, 6acra UCHH Te3 LIeNIKEMJIECTUPUY 39pYPIMIUH
aran etwireH(«Epkun Kapakanmnakcran», 1998, 2 fuions).

BypbIH THUIMMHU3/E KOJUIAHBUIBIN KHUSATHIPFAH PYC THIMHHUH
00MKOM, A8MOCMOAHKA, A8MoO0op CO3IEPUHUH OPHBIHA MOKAH-
KOM, A8momypapopbit, aémodicol Co31Iepy KoJUlaHblIa 6acnasl.
Mpicammap: OHOa IIBIFBIT COMIEreH MOKAaHKOM OacibIKIaphl
YPBIC XOM MHUHHET BeTepaHIaphl, NOCENIKa TypFbIHIAphl 26-MapT
KYHH pedepeHIyMFa KOKapbl >KOMJICCKCHINK IeHEH KaTHACHIIT
IMpesunentummzauy  2000skpuiFa  JeHH e arachl  OOJIBII
KaIBIYbIH OHp aybI3aH KOJUIAN-KyyaTIaTyFBIHIBIFBIH YIIKEH
uceHuM MeHeH Owimupun ettu («EpkuH Kapakammakcran,
1995, 26maprt). TypHUPOH ©TKEpHYTre PECIyOIMKaIbIK TEHHHC
(denepauusiceiHbIH OacibiFbl «KapakaimakaBToxoa» Oupiece-
cunuH Oaciberrsl K.JloyneTuspoBnap KakeIHHAH KapAeM Oeplu
(«Epxun Kapakanmakcran», 1998, 2waii). Xone ne «Karekc»,
«Anrexe», {lIpIMTEKC» ycaraH jkaHAJaH Haima OOJFaH TOKBI-
MaIIbIIBIK KOMIUIEKCIEPUHUH aTiaphl Ja KeH KoJUlaHblIa 6acna-
J61. Mbicansr: CHIPT €1 MHBECTUIMSIIAPE THHKapBIHIA TY3WITeH
«KaTekc», «QnTekc» Kocha KopxaHamapbl XoM XO0XKelu LIMiHIe
3aBOJIBIHBIH KyYaTJIBIKIAPEIH eJIe JI¢ TOJIBIK HMaiJalaHbly YIIBIH
UMKaHusTIap usnecrtupun atelp («Epkux Kapakammakcran,
1999, 27H0s16pb).

CoHFBl  YaKpITIapsl pecnyOnuKaMmbI3fa maiina  Gosisin
aTHIPFaH KOIUIETeH IIeJKEMIICPANH, aKIHOHEPINK JKoMuiieTiep-
JIMH aTaMajapbl KbICKapTBUIBII allbIHBIIN, KEH KOJUIaHbLTa Oacia-
1ol JKAK, XEIII, MAKK. Msicamap: XKAK-6yn Munuctpiep
KabunernHeH 6acka xeur kumre GarbHOAWTyFbIH meiakeM («Ep-
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kuH Kapakanmakcran», 1993, 9despanp). «O3arpocyrypra»
MAKK Obniibuirsl  «lllaHapak» KbUIBIHAA ©3JEPUHUH OapibIK
IBIKKAT WTHOAphIH TEK FaHa HMHCAH MOIMH Te3Jel, >KoOupne
KaJFaH IIaHapak/apra >KOpAeM KOJUIAPBIH CO3BIN aThIPFaHIbIFbI
6wz orama Kyyaunsipansl («Epkun Kapakammakcran», 1998,
26-pespanp).

BypbIHFBI COBX03 XoM KOJIXO3JTap/blH OpBIHIApbIHA OHpIIe-
crenep, WKapasblK acCOIHalysnap naiaa 60blIm, onapablH aTa-
manapsl AXUA, APXbB, JPXA, III5 ycaran popmaza KoJUIaHbLIA
Gacmansl. Meicamnap: Kexmuiten AXVACHHBIH HIapyambiibIK
¢depmacet 1995s5kxpmm 174monbne «KUM3BIAT» caynachl apKaibl
Ilaranos XKerecke catpuirad («Epkun Kapakanmakcran», 1998,
23-anpens). Capst antein  JI®XBubiH ©O.Kyp6anGacs Xxom
M.MnasToB GackapraH OpHraiacblHIa CAJIBIHBI €THY TYYPBICHIH-
na cemuHap-keHec Oosbin eTtH («EpkuH Kapakammakcran»,
1998, 25amnpens).

CoHpaii-ak COHFBI JoyHWpIerH maiia OoiFaH KbICKAapraH
KocIia ce3nep Jie keH Komnanbuiansl: KP-Kapaxannaxcman Pec-
nyonuxacel,  MCH(Maomnexemauk — canvlk — UHCHEKYUACHL),
AKB(Axyuoneprux  kommepyusiavls  6ank), MIDK —(Moxan
nykapanap sicolitvinot), AIDK (Ayein nykapanap srcwiitoinot), MAK
(Momnexemnux ~ Ammecmayus — KOMUCCUACHL), KPUUM
(Kapaxammaxeman Pecnybauxacer Huiku Henep Munucmpiueu),
O3PHA (030excman  Pecnybnuxacvt Hnumnep Axademusicor),
OKb-Opm koyuncusnueu 6oaumu XeM T.0. Melcaiuap: OTKeH
xbUTIbIH 1-1exabpp kyHu Hexuc xanansik MCU xsI3meTkepiiepu
TopermHeH OpaiinblK Gasapia caiublK HBI3AMIIAPBIH  OpBIHIIAY
OoiipiHIa eTkepwireH Tekcepuyne K.Ceiirxanos xem Oup
XYOKETCH3 CallblK yHBIMBIHAH OTIel Omp KaHIIa Hapcenepau
carbIyra Taspyian KouraH xepunae upkmwiau(«Epkun Kapakai-
nakcran», 2000, 3despanb). Yibryma 270 OpbIHIBIK eMieyxa-
Haga 68 mpmakep, 338 opra OyybIH MEIUIIMHA XBI3METKEpIICPH
ucneiinn, 24 OAIl xom AII Gap («Kapakaimakcrad sxacia-
po1», 2000, 27#HBapb).

Kentupunren wmbicamnapnaret  CHI, FMJJA, AXKKIII,
O3X/{1, makanxom, asmomypapopuin, agmodxcon, Kamexc, On-
mexc, KAK, XELI, MAKK, AXUA, J®PXb, []OXA, LIb, COF,
MCH, MBEY, KPUUM, O3PHA ce3nepn KpICKapfaH Kocma art-
JIBIKJIApABIH JKaHAJaH TMaiiga OoyFaH TypliepH OOJBIN ecaruiaHa-
Jb1. Onap TUIIMMU3/e KeH KOJIaHBUIAIbl XOM COHFBI YaKbITIaphl
OJIapIbIH CaHBI ele Jie koOelMeKTe.

Kpickapran Kocra aTJIbIKIapAbIH XKoHE OUp TYPH Kapakajmak
TWINHAE OHUMIIHM KOJUIAHBUIBII KHATHIp. Onapnsl Oenrmmm Oup
CTPYKTYpaJIBIK Tomapisiapra Oenuy KpliibiH. Ce0eOu, oxapiblH
KypaMbIHJia pycCIlla SJIeMeHTIIep e ymsIpacansl. bynnait cesnep,
TUHKapbIHaH, X3P KBIIJIBI MOKEMENEPAUH, KOpXaHaIapIblH, OH-
JPHUCIUK OUpIIecTIeNIepiuH aTIapbH KbICKapThIyiaH KacajFaH.

Macenen, KKaepocmpoii,  KKpemcmpouieuopomenuopayus,
Apancenvxo3eo0onposodcmpoil, Kapaxannaxeocxnonkonpomc-
obim, O30icendocrxkcneduyusi, O3zcenrbxo3mexnux O3xumcensp-

xosmexuuka, ©O3600cmpoti XoM T.0. Mpeicammap: «Kapaxai-
MaKrOCXJIOMKOMPOMCOBIT» OupIecrecnHuH Kopxananapsl 1992-
KBULIBIH K0OAIbl TalChIPMaIapbiH 3BIITEI MEHEH OpBIHIIAIBI
(«Epxun Kapakanmakcran», 1993, 9uBaps). ociebunme cyy
XOXKaJIBIFBl «O3BOJICTPON» aBTO0A3achIHAAa MAallMHA aWayImsl,
COH TOMHIUMHIEY OONMMHHUH YCaFaH MyMbICIapIbl aTKapbl
(«Epxun Kapakanmakcran», 1996, Surons). Kypsuisicta mMexa-
HHU3aTOp OOJBIN HCIEMN XOM OKbIN 'MAPOMEXaHH3aIMs TEXHUKY-
MBIH ITUTKEpreH COH OHBI «KapaKalmakupcoBX03CTpOii» ecaObl-
HaH HMMapatiap KypbUIBICHI JKyMBICTapbiHa sxnbepan («Epxun
Kapakanmakcran», 2000, 11sHBaps).

Kenrupunren Mplcaymapiarel Mokeme, OackapMa XoM T.0.
aTIapblH  KbICKapFaH ce3lepAuH Oenrmwmm Oup TypH-apaiac
TUNTETH KBICKApFaH KOCMA ce3jJep KaTapblHa KUPTU3UyTe
Gosansl. Bynpmail apanmac TUnNTErH KBICKapraH KOCINa aTIIBIKIAp-
JIBIH KyPaMBbl XOp KbIAIIbI OOJIBIN KEIeIH.

JKyyMaxmacTsIpell  alTaTyFBIH OOJICAK, COHFBI JKBLIIApIA
naiiga GOJIBIN aTBIPFaH KBICKAPFAaH aTJBIKIApAbLl OUp CHCTEMara
cajbly, OapbIHINA OIIYaHNacTHIPBIY THI OWIMMHIHHUH aJgbIHIA
TypFaH 9XMUHETIN Ya3bliinanapasiy OMpH OOJIbIT TaObLIa b
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Ymby MaKonaga X03Upry KOPaKallloK THIIHAA XOCHI OYIaéTran KUCKapTMa OTIApHUHT Ky ITaHWIUIH GuKp Omnaupuirad. Gan Ba TeXHUKAra, ory
OutaH OuMpra, MKTUMOMI y3rapuiuiapra oMz scanaérraH KUCKapT™Ma oTiap MMM TaxJImil KWiIMHTaH. KuckapTMa oTnapHM MIMHH KUXATAaH TaxJIni

KWINO CHCTEeMAaNalITHPHII J0J13ap0 Macasanapias OHpuamp.
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PE3IOME

B cratpe paccMaTpuBaOTCA BOMPOCHI UCITOJIb30BAHUS KPATKUX CYUICCTBUTEIIBHBIX, MTOABIISIONIAXCA B COBPEMECHHOM KapaKaJIIIaKCKOM SA3BIKE. HpO-
BEJIEH Hay‘{HLIﬁ AHAJIM3 KPAaTKUX CYIICCTBUTCIIbHBIX, CBA3AHHBIX C UBMCHCHUAMH B HAYKE U TEXHHUKE, a TAKXKEC B obuiectBe. OHOM M3 BaXKHBIX 3314
CEroaHs sABJIACTCA Hay‘{HLIﬁ AHAJIU3 KPATKUX CYHICCTBUTEIIbHBIX U UX CUCTEMATHU3allU.

SUMMARY

The article deals with the ussues of using sharhaavhich appear in the modern Karakalpak languBigere has been made a scientific analysis
of short nouns connected with changes in sciendaeainology as well as in the society. One ofntlaén tasks today is the scientific analysis ofrsho

nouns and their systematization.

DIFFERENT ASPECTS OF ENGLISH IDIOMS
R.K.Rzaeva—a senior teacher
N.Eshimbetova -a student
Nukus state pedagogical institute named after Aginiy

Tasiny cy3nap: uauoma, TWII OUPIUTH, CTPYKTypa, Gpa3eodoruk OHPIHMK, MABHO, HHIVIH3T THIIHU JIyFaT TapKHOW, HAXOMAaIap MaHOaIapu, HANO-
MaJIapHUHT XapaKTEpJIu XyCyCUATIapu, MaJaHuAT, aHbaHa Ba yp(i)-oz[a’rnap, OJIAMHUHT JINCOHHI MaH3apac, OJJTaMHUHI' MUJUTHIA MaH3apacH.

KioueBbie ciioBa: nauomMa, SA3bIKOBass €QUHUIIA, CTPYKTYpa, (bpa3eonomqecxaﬂ CIWHUIA, 3HAYCHHUC, CJ'IOBapHI:IfI COCTaB aHIJIMICKOTO sS3bIKA,
HUCTOYHHUK UAMOMBI, XapaKTCPHBIC 0COOCHHOCTH UIUOM, KYJIbTYpa, TpaAULIU1 U 0651'-{31/1, SA3BIKOBas KapTHHA MUpa, HALlMOHAJIbHA KapTHHA MHpa.

Key words: idiom, language unit, structure, phraseologicat, uneaning, the vocabulary of the English languageirce of an idiom, character-
istic features of idioms, culture, traditions angtoms, world language picture, national worldyret

Language is a living thing, a living system, thatlsy it grows
and changes. Present-day English is also growidgchanging,
and these tendencies are not so easy to reco@iike the gen-
eral tendencies of present-day English are towaale idiomat-
ic usage, it is important to study them in det&lhat are idioms?
Idioms are not a separate part of the languagehnbie can
choose either to use or to omit, but they form sseatial part of
the general vocabulary of English.

The term “idiom, idiomatic” was used by the famolimerican
scientist Ch.Hockett as “lexical and syntacticaltsjrthe structure of
which can’'t be explained” [4:44]. The original ception of idioms
were given by W. Chafe, who considered the ididmbe the most
important in the language usage and who was satéfhby (idioms)
should be studied and supplied with explanation [2]

Another linguist F. Householder finds idioms tothe main and
elementary language units [5:15], U.Veinreich dedi the idioms as
the compound expressions which meanings couldn’exained
without the definition of their components [9:56}n idiom is a
phrase (or phraseological unit) which means somgtldifferent
from the meanings of the separate words that @ateof it. Usually
it cannot be understood by the literal interpretatdf the words that
make up the expression. Used together, the wonageyoa meaning
that is often unrelated to the individual wordstlire idiom. Some
idioms have become so well worn that they are al&hés: over
used or commonplace expressions. Another defingioen to an
idiom: “a number of words which, taken together,ameomething
different from the individual words of the idiom e they stand
alone [8:4]. An important fact which must be stesbss that idioms
are not only colloquial expressions as many lingusnd people
believe. Idioms appear in formal style and in slafige way in
which the words are put together is often odd,gittal or even
grammatically incorrect. These are the specialufeat of some idi-
oms. Other idioms are completely regular and Idgitaheir gram-
mar and vocabulary. Because of the special featfresme idioms,
we have to learn the idiom as a whole and we afsemot change
any part of it. Modern English is very rich in idiatic expressions.
In fact, it is difficult to speak or write Englishithout using idioms.
A non-native learner makes the correct use of idiierEnglish one
of his main aims, and the fact that some idioms ikogical or
grammatically incorrect causes him difficulty. Ontareful study
and exact learning will help him to use idioms eotly.

There are many different sources of idioms. Thetnmaportant
thing about idioms is their meaning. If the soudfean idiom is
known, it is sometimes easier to imagine its megrihany idiomat-
ic phrases come from the every-day life of the Ehgpeople, from
home life, for exampleto be born with a silver spoon in one’s
mouth; to make a clean sweep of smth; to hit theamthe head
There are many idioms which have to do with food aooking:to
eat humble pie, out of the frying-pan into the,fie be in the soup
There are idioms connected with agricultural lif@:go to seed, to
put one’s hand to the plough, to lead someone apgtrden path
Nautical life and military life are the source aktfollowing idioms:
when one’s ship comes home, to be in deep watersait under
false colors, to crosswords with someone, to flggpttched battle, to
fight a losing/ winning battl¢3].

Many idioms include parts of the body, animals aotbrs. For
example:

to keep someone at arm’s lendth avoid becoming too friendly
with him); to do smth. behind someone’s logth do it without his
knowledge);to have a bee in one’s bonngd be continually occu-
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pied with or obsessed by one ide@)kill two birds with one stone
(to achieve two aims with only one effortd; be black in the facéo
be angry)jn a blue moodto be sad or miserable),green roonfthe
room in a theatre where actors can spend time whenare not on
stage).

Idioms take many different forms and structuresylrban be very
short or rather long. A large number of idioms dsinsf some com-
binations of noun and adjective, for exampuleld war, a dark horse,
French leave, a snake in the gra&ome idioms are expressed in
long extended sentencds: fish in troubled waters, to take the bull
by the horns, to cut one’s coat according to orméish.

An idiom can have a regular, an irregular or evgnaanmatically
incorrect structure. The idiom “I am good friendghavhim” is ir-
regular or illogical in its grammatical structufiene correct form is: |
am a good friend of his. This is an example ofndiwhere the form
is irregular but the meaning is clear [6].

An idiomto have a bee in one’s bonres a regular form, but it's
meaning is not obvious. It means in fact, that snebsessed by an
idea. There is a third group in which both form andaning are
irregular.

We found out that most idioms belong to the seamodip, where
the form is regular, but the meaning is unclear. &@mple, we can
guess the meaning of the ididmgive someone the green ligaten
though we may never have heard it before. If we@atethe green
light with traffic lights where green means “Go!” wencianagine
that the idiom means “to give someone permissiostéot some-
thing”.

Other idioms can be guessed if we hear them ineggnthat is,
when we know how they are used in a particularatibn. For ex-
ample, let's take the idiom to be at the top oftilee. If we hear the
sentence “John is at the top of the tree now”, veeret sure what
this is saying about John. Perhaps it means that imea dangerous
position or that he is hiding. But if we hear thegse in the context,
the meaning becomes clear to us: Ten years ago jdoied the
company, and now he’s the general manager! Yes,reallyat the
top of the treeThe idiom means “to be at the top of one’s profes-
sion, to be successful”.

However, some idioms are too difficult to guessectty because
they have no association with the original mearfithe individual
words. Here are some examples: to tell someoneentbeget off, to
bring the house down, and to take it out on somebine learner will
have great difficulty here unless he has heardidi@ms before.
Even when they are used in context, it is not ¢asletect the mean-
ing exactly [1]. We shall take a closer look at tingt of these exam-
ples. An idiom “to get off” usually appears togetheth “bus” or
“bicycle”, as in this sentence: Mary didn't knowrhe&ay round
town, so Jane took her to the bus stop and toldvhereto get off.
But in its idiomatic senst® tell someone where to get afeans “to
tell someone rudely and openly what you think offhi

The idioms which cannot be changed at all are d¢éiked idioms
Some idioms are fixed in some of their parts butinothers. Some
idioms allow only limited changes in the parts whare not fixed.
Let's take the idiomto give someone the cold should&vhich
changes are possible? The idiom means “to treaésoenin a cold
or unfriendly way”. It is not possible to say “tivg someone the
“cool” or “warm” shoulder or “to give someone a dahoulder”.

We must accept the idiomatic peculiarities of thaguage and
learn to handle them. There are idioms which atefired, we can
change some parts. For exampie:come to a bad (nasty, sticky,




